5. flrca H. B. TTpocpeciitna mifroroBra MaiiGy THIX yauTeTiB 10 BBa€EMOJTii Cy0 €KTiB
OCBITHHOTO TIPOTIECY B YMOBaX MOMiKyIbTYpHOCTi : [lic. .. nokTopa nen. mayk: 13.00.04
/ Harania Bonopgummpisna fAkeca. — 2009. — 380 c.

6. flenko K. A. MynsTHRYIBTYPAIIi3M AK COIIOKYIBTYPHIIT (DEHOMEH: OCHOBHI
migxomau Ta rpakryBana / . A. flnenko // Bicanr sRuromupeskoro jiep;kaBHoro
yuiBepcurery imeni [Bana @panka. — Bum. 69. — fRuromup, 2013. — C. 20-24.

PEDAGOGY CONDITIONS OF THE PROSPECTIVE FOREIGN
LANGUAGE TEACHER EDUCATION BASED ON MULTICULTURAL
APPROACH PRINCIPALS

Bulgakov R.Y.

Abstraclt. The article covers the leading standpoints concerning the
grounds of pedagogy conditions for the prospective Foreign Language
teacher educaltion based on the mullicullural approach principals, namely:
adherence to interdisciplinary contextin specifying methodology guidelines
and basic nolions of modern mulliculluralism theory in educalion;
aclualization of student’s individual standpoint for acquisition of
multicultural features.

Concepts and methodology of the study, which takes into account the
achievements of national and Russian researchers concerning the essence
and perspectives of the multicultural approach implementation in Foreign
Language teacher education, was specified. The author’s standpoint,
concerning his understanding of the essence of the Foreign Language leacher
professionalism as a subject of language multicultural education and its
manager, are concerlized.

The content and functions of Foreign Language teacher multicullural
compelence are covered. Namely, such functions as:

- culture construclive, which facilitates the perception of different
menlalilies, reflected in the ethnic hislory experience, being the basis for
the everyday activity of each professional social environment member in
multicultural dimension;

-value orienled, focused on idea translation of the different ethnic
cultural values into transformative activity for the professional culture
renewal;

-integrative, aimed at particular culture individuality preservation, as
well as national unity, in the conditions of multiculturalism with the help of
legislative means, which regulate people’ s social and professional relations.

METOIUYECRUE ITPUHIUITBI OIIMCAHUA BEPBAJIN3AIIUN
KOHILEIITA «3ATIAX> B AHTTTMICKOM SI3BIRE

VIR 811.111' 373.2:613. 157

Mumuna E.M., lllgeaudszeJl.]].

Cmamos nocéaujena npod.ieme usyuenus KORYenma «3and.x» , Komopoe

pacemampueaemes Ha mamepuae JeKcuKo-ceMaHmuieckozo noJsi

«BANAX», OMAULAIOWeCECA APKO GbIPANCCHHOU JAUHZE0KYIbMYPHOU

cneyughuroli. B pabome nocmy.aupyromes cmpysmypHo-cemanmuueckue

ocobennocmu 0annozo 08YchorycKkH020 NOAA, Npedcmasnennoz2o 06ym:
CYONOMAMU «IPUAMHDLE 3ANAXA»> U <HENPUAINHbLE 3ANAXU» .
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Riouesote ciosa: konyenm, AeKCuKo-cemanmuiecroe noae, apo,
cyonoas, cyobcmanmuse, Jercemda.

METOIMYHI ITPUHIATIA OITUCY BEPBAJIIBALIT ROHILEIITY
«3AIIAX»> B AHIVIIIICbKIII MOBI
Mimina O.M., lllsenidszeJl.]].
Cmamms npuceéauena npodaemi 6USHEHHA KOHLenMmy «3anax», AKa
posanadaemovca Ha Mamepiani J1eKCuKo-ceMaHInuUii020 NOJAA «3ANAX>,
Wo 6IOPIBHAEMbLCA ACKPABO BUPANCCHON JUHZEOKYAbINYPHOI
cneyudgpiroro. Y pobomi nocmyaupyromuoca cmpyKmypHo-ceMaHImuuHi
ocobausocmi danozo 060¢hokycHo20 noas, ake npedcmasiene 060Ma
cyonoaAMU «NPUEAOIUGT 3aNaAxXU» MA «HENPUBAOIUBT 3aNaXU».
Rarouosi caosa: ronyenm, aexcuko-cemanmuune noie, a0po,
cybnoae, cybcmanmus, Jgexcema.

METHODOLOGICAL PRINCIPLES OF VERBALIZATION OF CONCEPT
«SMELL» IN ENGLISH
Mitina O.M., Shvelidze L.D.
The arlicle roviews the problem of studying the category of localizalion
which is researched on the malerial of lexico-semanlic field «<smells. The
phenomenon is notable forits strongly marked linguistic-cultural specifics.
Research postulates the structural and semantic peculiarities of the field,
that is represented by two subfields «pleasant smells « and «unpleasant
smells».
Key words: concept, lexico-semantic field, nucleus, subfield,
substantive, lexeme.

CoBpeMeHHas METOJHKA IPENoaBaHN NHOCTPAHHOTO A3BIKA HE MOKET
oboiiTuchk 6e3 yuéra HOHHMAHWU KYJIbTYPOJIOTHYECKOIl clriennuKrn sepoaausaium
PA3JIMYHBIX TPUPOMHBIX CBOMCTB U ABJIEHUII HOCHUTEISAMH COOTBETCTBYIOMIET
KYJbTYPbI, HCCJIEJIOBAHUE KOTOPOil HAXOJAUTCA B TECHOIl CBA3U C A3BIKOBBIMU
ABJIEHUSIMI, & B JIMHTBOKOTHUTHBHOI HayKe - OCHOBATEIbHBIM 00pasom
ylepsRuBaeTcsa Ha MO3UINAX AHTPOMOIEHTPIIECKOTO TOX0/1a K X N3YIEHNIO.
Bmecre ¢ TeM nmpu m3ydeHHU JAHHBIX fABJIEHUH ClelyeT YIUTHIBATH HX
00bEKTHBHbIE, YHUBEPCAIBHBIC XaPAKTEPUCTHKI, HE3aBUCUMBbIE OT YelloBeka [2;
4;5; 6 mnp. |. Unrepec aToT cBA3aH, Mpesk/e Beero, ¢ reM (hakToM, 9T0 HapALy
¢ AHTPOMOIEHTPUIECKNM CBOE OTpaskeHHe B COBPEMEHHOIl JIMHTBICTHKE,
JUHTBORYJIBTYPOIOTHU M METOJHKE IPEenoIaBaHuA NHOCTPAHHBIX HA3BIKOB
nojy4aer o0beKTONMEHTPUYCCKHIT MOJIX0J], YIUThIBAIONNI paccMoTpeHne
M3y4aeMbIX SBICHUIT ¢ MAKCHMAIBLHO O0BEKTUBHBIX ( YHUBEPCAIBHBIX JIIIs JI000i
KYJbTYPbI ) MO3UIUIT, HA KOTOPbIE cJIelyeT o0paiiaTh BHUMAHIE TPH H3y4eHHH
aspika [If 129 ]. B o70ii cBsA3M akTyalbHOCTD MpejcTaBiseT coboii obiaagaonas
OTIMYHUTENBHBIMU YePTaMi B KaMKIOM HA3bIKE CHCTEMAa JeKCHYECKUX euHuIL,
BXOJIAINX B JeRcUKO-ceMaHTHueckoe node (JICIT) «3amax», T. e. equHuil,
«0003HAYAIONNX CHEIH(UYECKoe OIyHeHIe TPUCYTCTBUHA B BO3yXE TeTYIHX
HaXy4uX BEIlecTB, O0HAPYKRUBAEMBIX XUMUYECKHMU PelenTopaMu O00HAHUS,
PACIOIOKEHHBIMU B HOCOBOIi MOJOCTN sKUBOTHBIX M Jitofieit» [5: 17 .
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Ileanto dannozo uccredosanua aéaiemca usyuenue KOHYENMYaavbHO-
CEMARMUUECKUX XAPAKMEPUCIUE JeRCUMEeCKUX eOUHUL, 6epOau3UpyIowjux
Konyenm <«3anax» 6 aneauiickom asvire: smell, odour, scent, aroma, fragrance,
perfume, stench, stink, reek, a marace ux cucmemamusayusa 6 npedenax
coomeemecmeyouyezo Jekcuro-cemanmuueckozo noas (JICII) c nepcnekmuseoti
€€ UCNOoab306aHUA 6 NPenoda6aHUU KYIbINYPHO OPUEHITNUPOEAHHBIX (haKmopoe
AH2JULICKO20 A3LIKA.

BriepBbie cTpyKTYpa rpyIibl rIaroioB (pu3ndeckoro BOCTIPUATHs ObLIa ONICAHA
JI. M. BacunbeBbiM [3 ], KOTOPBIil BBIEIT HOATPYHIIBI INIATOIOB 3PUTEILHOTO,
CIIYXOBOTO, OOOHATENHHOTO U NPYTUX BUIOB TYBCTBEHHOTO BOCIIPHATHA.
OcoGenHoCTAMI BOCHPUATHA 3aHUMAJINCH TAKNE N3BECTHbIE INHTBUCTHI, Kak 0.
H. Rapaynos [4] u A. H. IlIpam [9]. B nogo6upix paGorax BbIIEIAIOTCH JIBa
OCHOBHBIX HATIPABICHIS: TT00ATbHOE (H3yYeHTIE TTOJA TyBCTBEHHOTO BOCTIPIATHS B
1eIoM) 1 dacTHoe (AndppepeHnupoBannoe N3ydeHne MOnoNeii 3anaxa, 3peHns,
cryxauap.). [Ipmarom He kaskgoe N3 yrRazaHHBIX HOIOJEl MOTydaeT J0CTaATOYHO
riyboKoe paccMoTpeHHe B HayKe.

Hegacroe obpaiiieHie JIMHIBHCTOB K 9TOIl 001acTH IEKCHKH COBPEMEHHOTO
AHTINICKOTO A3BIKA, HA HAIN B3TIAM, O0BACHACTCA CIETYIONITMI (DARTOPAMI
00BeKRTHBHOTO Xapakrepa: 1) canraercs, 9To JeKCHKA, CIYRAINAA T 0003 HAYEHILA
cOGCTBEHHO OGOHATEILHBIX OIIYIIEHNI, 0OYeHB O€JTHA; HHOIIA TOBOPSIT, 4T OOOHSTHIE
HE UMeeT CBOETo COOCTBEHHOTO CJIOBaps, TO €CTh HE pacrojaraer JeKceMaMi,
nepeaomMi nepsidnbie samaxu {smell of tobacco, scent of lilacs ). Oreyrersue B
A3BIKE TEPBUIHBIX HEMOTHBHPOBAHHBIX JIEKCEM MOKHO OOBACHUTH CIETYIOITIM
00pazom: «XOpoIIo H3BECTHBIN B ICHXOIOTHI (DAKT, UTO HET IIEPBIYHBIX BhIPAKEHHI
JUIS OTIPETIENICHITS 3aMaXoB, 3aBICHT OT TOTO, YTO OGOHAHIE TEPBOHATATHLHO CITYKUT
CpefCcTBOM HICHTH( KA (TTaXHeT YeM-To ) 1 HAIIpaBlIeHo He Ha CBOICTBO, a Ha
npeamers [iar. no: 1: 165 ]. . I'. Pysun rakixe sameuaer, 4ro B edepe 000HsAHM B
HEMEIIKOM A3BIKE MOYKHO YCTAHOBUTS UHCTHIE, BCEOOIIHE OMPEJIEIEHITs 3aaxa, Ho X
JAJIERO HEIOCTATOYHO, YTOOBI CITYFRUTH IIPUTOTHOI KiIaccuurareii 000HATETLHBIX
onryriennii [7: 38]; dreromen oGoHsHMA 10 KOHIA He OOBACHEH MICHXOIOTaMU 1
(pusnonoramu. Teopuu, oObAcHAOINNE TPHPOY 3AMAXOB, THHOTETHIHBI I He
YIOBICTBOPAIOT TpeboBanusmM coBpeMennoil maykn [8: 57]; onpenenenne mecra
OOOHSIHIA CPEI JIPYTHX YYBCTB, €r0 3HAYEHHE [UIA KUBHEEATETHHOCTH YellOBeKRa
MOKeT HOCUTH cyObekTnBHbI Xapakrep. Tak, M. Kant cumrax 510 9yBCTBO
MAaJIOCYIIeCTBEHHBIM 71 4eJIoBeKa, a IOTOMY He 3aCTysKUBAIONIM CTIeIHATLHOTO
yromuHaswus. Tem Gosiee uTo 0HO, 110 MHEHIIO (pritocoa, ABIAETCS HCTOYHHKOM CROpee
HeTIPHATHBIX, He;RelH MOTOKUTeTbHBIX ongymienwnii [rmr. mo: 1: 19]. Enpa mm rakne
MBICITH, OCHOBAHHDBIE HA CYOHEKTUBHBIX OIMYIIEHIAX , MOTYT CTYKUTDH CTHMYIOM IS
HCCIEIOBAHIIA HTOTO HeMAIOBAKHOTO B 4eIOBEYECKOI RI3HI TyBCTBA.

VceaenoBarean orMevaroT, 9T0 OCHOBY JEKCHKH TYBCTBEHHOTO BOCHPHATHA
COCTaBJIAIOT MpHU3HaKoBble NMeHa [4: 92]. OxHAKO OTHOCHTEILHO JIEKCHKO-
CEMAHTHIECKOTO TTOIA OOOHAHIA MOKHO CKA3aTh, 9TO €70 CBOCOOPA3HBIM MEHTPOM
BBICTYHAET BCE-TAKM JEKCHKA CyOCTAHTHBHAA, a MPHIATATENbHbIE ABIAIOTCH
KOHRPETH3aTOpPaMH JTaHHOI JEeKCHKN 1 MPHIAIOT eii KaueCTBEHHO-OIeHOYHYIO
XapaKTepHCTHRY.

fI3bIR caysKUT OTpamKeHNeM BCeX MPOIECCOB, COOBITHI U ABIEHNUIT, ROTOPbIE
CYHIECTBYIOT B peanbiHoM Mupe. Takum o0pasom, IMeHHOCTh H 3HAYNMOCTH
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paccMaTpuBaeMbIX B JaHHOM MCCJIETOBAHUH €IHHUI] H3Y9aeMOTo pAIa WMEH
cymectBuTenbubix smell, odour, aroma, fragrance, perfume, scent, stench, stink,
reel, Bxopamux B Apo JICI «3armax» B cucreme coBpeMeHHOro aHTIIIMICKOTO A3bIKA,
ABJISACTCSA BECbMa BBICOKOIA.

Ha 6asicHoM ypoBHe paceMaTpuBaeMoro Holisi HAXOIUTCS €ro KII0UYeBOe CIIOBO
TAHHOTO Smell 1 MpIMBIRaoNIee K HeMy HMSA CYTIeCTBUTeNbHoe odour, a 3annMarore
cyOOpIMHATHBII YPOBEHD €IMHNIIBI OY/IYT PACHPENENATHCA [0 JIBYM HATIPABJICHUSIM.
CJieBa OT KII0YEBOTo CII0Ba - IMEHA CYIEeCTBHTEIbHBIE , 0003HAYAIONINE HEIPUSTHBIE
3a1axu, cpaBa OT HeTo - CyOCTaHTHBbI, BRIPAYKAIONIIE 3aTIaXU IIPUATHBIC.

HeIpPHATHBIE 3a1axn 3araxy NpusTHbIE
— odour smell +
reek slink stench scent aroma fragrance perfume

Cxema 1. Tpapaimmonnasi mKaia BepOAIN3AIIN OHATHS «3aIax»
B AHIVIHICKOM fI3bIKE

ITpu oTOM npaBOCTOPOHHMIT Kpaiinnii unen He Gyjer UMeTh B Ka4eCTBEHHOM
OTHOIIEHUH MOYTH HIYEro 00LIEro ¢ KpaiiHimM JIEBOCTOPOHHIM WICHOM.

Omnmupasch Ha JaHHDIE JIEKCHKOTPa(IeCcKoro aHamsa, 3arIoIaeM, 970 IMeHa
cylecTBHUTenbHbIe stink v perfume, reek n aroma Mo;RHO paccMaTPUBATH KAK YIEHbI
OJIHOTO TOJIsI, HO ONNO3UIMOHHO MPHHAJIEKANIIE IBYM PasHbIM CyOIONsaM.
CyGcranTus perfume ABIAETCS CAOBOM, UMEIOIUM B CBOEM 3HAYEHUH CXOJIHBIE
KOMIIOHEHTBI ¢ HMEHAMH CYHIECTBUTEIbHBIMU fragrance n aroma. Bce oun
0003HAYAIOT MPUSATHbBIE 000HsATEIbHbIE OnyteHus. Exnmmia scent nvmeer snadene
«3anax» 1 9acto (HO He BCErya ) YIoTpeOIsaeTcs Ui HOMUHAINH 3a11aX0B IIPHATHDIX.
Jlekcembr smell n odour Moryr BbipasKaTh 3amaxu J000ro xapakrepa u
naceimentocra. [pu srom eunuia odour uMeer TeHIeHIHIo Yate yHoTpeOIsaThest
JIUIS HOMHHATINH HEMTPUATHBIX O0OHSATEILHBIX onfynieHuii. iMena cyniecrsureibHbie
stink, stench v reek 0ObIYHO HA3BIBAIOT HETIPHUSTHDIE 3ATTAXII.

Jlekcukorpaddeckuii aHaIIN3 TO3BOIII JIETAILHO PACCMOTPETH CEMAHTHIECKIE
CTPYRTYPBI HCClelyeMbIX cyoeranTuBoB smell, odour, aroma, fragrance, scent,
perfume, stench, stink, reek. 91o gano BO3MOsKHOCTH GoOJIee MOIHO NPEICTABUTD
KapTUHY (PYHKIIMOHHPOBAHNA paccMaTpPUBaeMbIX €JMHHUI[ B COBPEMEHHOM
AHNIMIICKOM fA3BIRE 1 YTOYHUTH HX CEMAHTHRY.

flnpom JICII, cocrosiniero us Bcero paznoodpasus A3bIKOBBIX €JHHUIL,
ONHCHIBAIONIHX HOHSTHE <«3aMax>, BHICTYIIAIOT CYIECTBUTEIbHBIE, 00PA3YIONHe Pl
— smell, odour, aroma, fragrance, scenlt, perfume, stench, stink, reek.

Raxk crenyer u3 anaimsa aekcukorpapuiecknx ncrounukos [10-12], wiennbt
HCCIEyeMOro psjia YIoTpeOIsIoTest, Kak MPaBIIIo, PH IIIaroiax, 0003HAYAIONINX
npouece obnaxanusa u pocupusTusa. Ilo gaHHbIM cloBapeil, K TakuM Tiarojam
OTHOCATCS, TIPEsKIIE BCeTo, efHuIp! {0 have n to notice. B ceMaHTHYECKYIO CTPYRTYPY
ITHX ITIATOJIOB He BXOIUT KOMITOHEHT 3ariaxa Kak TaKkoBOil, I09TOMY WIeHTH(DHIPYET
3amax npu 9TUX IIarojiax KOMILIEKCHAas CTPYKTYpa, BRIodYaoimas B cebs
CYIIECTBUTEIbHbIE, 0003HAYATOIINE CEMY «3aTTax>».
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Ana;m3 JeKkcnkorpagIraecknX NCTOYHNKOB MO3BOIILT TIPEII0RATH TOCTATOTHO
TOJIHOE OTcanye KasKIoro N3 4ieHoB nsydaemMoro psAma equnuil. |Ipemcrasiserca
€CTECTBEHHBIM HAYATH AHAIIN3 PACCMATPHBAEMBIX CyOCTAHTHBOB ¢ KIIOYEBOI HOJITPYTITTHI
6asNCHOTO YPOBHsI IAHHOI KaTeropiu — MMEH CyNIeCTBUTENbHBIX stmell u odour.

B cocrase nzygaemoro kKoHIleNTa MOYKHO BBIIEINTH TPH MIKpOcHcTeMbI. Bo-
HEPBBIX, HTO CHHOHNMUYECKUTT PSJT, B KOTOPBIIT BXOJAT CyOCTAHTUBDI, ABISTIONINECS
BBIPA3NTENAMU KOHIIENTA «[IPUATHBII 3anax» (scent, aroma, fragrance, perfume).
Bo-BTOpBIX, MHUKpOCHCTEMa CYNECTBUTEIbHBIX, 0003HAYAIONINX <«3anax
HeTIPUATHEII> (stench, stink, reek ). ITo Bropoii pAx ciHOHNMOB. OTHOIIMCHIIA MERTY
YlIeHAMI BHYTPH KasRI0i MERPOCHCTEMbI, KasRIOTO MOIOIA CHHOHUMIYHBI. OIHAKO
00€e OHU ABJIAIOTCA TPOTHBOCTOANIMMU JIPYT APYry M PasBUBAIOT CKOpee
aHTOHMMIYECKHe cBA3N. MOKHO CPaBHUTH, K IIPHMeEPY, TPOTHBOIIOCTABICHNE TAKIX
PYCCKUX CYOCTAHTHBOB, KAk 60Hb W apomam, cmpad n iazoyxanue. B-tperbux,
Kak Obl HAXOJAIIASCT MEKLY HIHMH MHKPOCHCTEMA COCTONT TOIBKRO U3 IBYX HMEH
CYNIECTBUTENIBHBIX - smell n odour, oHo 13 ROTOPBIX (smell) ABiseTcs RAI0YEBOit
eJHUIIEH MpeJIcTaBlIeHns paccMarpuBaeMoro kouienra. [lannomy cydcrantupy
HPHUCYIIH BCe XAPAKTEPUCTHKN, CBOHCTBEHHDIE KIOYEBBIM CJI0BaM Oa3UCHOT0 yPOBH:
rateropnn. ViMenno sra eTuauIia ABIAETCA TEM CITOBOM, BXOJIATINM B APO RATETOPUT
«3arnax», KoTopoe B 00IIeM BUJIE XapaKTepu3npyeT paccMarpiuBaeMoe IMoHsATHe.
VimenHo oHa ABIAETCA TEM CTep:KHEM, KOTOPBIi (hopMuUpyeT ANpo M3ydaeMoii
RaTeropu, npejicTasiss coboii Hanbosee ynorpeGuTelbHoe HaMEHOBAHIE , Oy Tydn
CTIINCTHYECKN HEHTPaJIbHBIM, HEOIIEHOYHBIM HMEHEeM CyIecTBUTEIbHbIM [6: 70 .

baaronaps eaunune smell cybcranTuBpl, umeiue QarkTudeckn
MPOTHBOIIOIOKHBIE OIEHOYHbIEC 3HAYEHNA W BXOJAIIE 10 3TOMY IPH3HARY B
MOJAPHBIE MIKPOCHCTEMBI, BRIIOUAIOTCSA B OTHY Kateropuio. [Ipn sTom rimrogeBoe
CJIOBO ABIAETCA DIIEMEHTOM CUCTEMbI A3BIKA, KOTOPBIl coXpanAeT MmMeJoCTHOCTh
JIAHHOTO MOJISA 1 OIATO/Iaps KOTOPOMY MbI MOKEM PACCMATPUBATH IIPEJICTaBHTeNei
00enX BhIMIENPUBEIEHHBIX MMOJAPHBIX MUKPOCHCTEM B paMKaX eINnHOro
CEMAHTUYECKOTO TIOJIA.

Cy6cranTns odour 3HAYHTENHHO YCTYIIACT HMEHH CYIECTBUTEIbHOMY smell o
4aCcTOTHOCTH cBoero ynorpeduaenus. Vudopmaiiis, moarsepsKaomas sro
yTBep:KJeHHe, TPHBOAUTCA HA CTPAHHUIAX MHOTUX aBTOPUTETHHBIX
IekcurorpapmIecKnX MCcTouYHnkoB. Hampumep, B ciioBape coBpeMeHHOTO
aHIMIICKOTO s3bIka u3iarenbersa JlonrMan Hanbosiee 4acTOTHbIE JEKCUYECKHEe
eJTHUIBI MAPKUPYIOTCs onpesienénnbiv oopasom. Tak, maprep W1 yrasbiBaer, Ha
TO, 9TO paccMaTpuBaeMas eIuHHIA TPUHAIEKUT K MepBoii Thicsade Hanbolnee
yIOTpeGIseMbIX CJIOB AHTJINIICKOTO sA3bIKa B TMHChMeHHOIT peun. WMms
cymiecrBuTenbioe smell 8 cioBape Jlonrman nveer omery S2, 9to 0603HaYaeT, 4o
JIAHHBIIT CyOCTAHTHB BXOJIUT B [IEPBbIE JIBE ThICSUN HANGOIIEE YIIOTPEOISeMbIX CJI0B B
pasroBopHoii peun. Crnerema MOJTOOHBIX MAPKEPOB PACITPOCTPAHSIETCS TOIBKO HA
eJIMHUIBI, BXOJSAIME B CIHCOK MEPBBIX TPEX THICAY HANOOIEE YACTOTHBIX CIOB
anrnuiickoro saspika. CrosapHas crarhs cyocrantiua odour, IPUBEIEHHAS B TOM sKe
nercukorpadgpuueckom ncrounnre [11], He umeer mogo0HbIX MAPKEPOB, HHBIMH
ClloBaMH, HeE COJIEPIKUT U H(pOleallM N O ero 4aCToTHOCTH, a 9TO 3HAYUT, YTO jlaHHblﬁ
cyocranTiB (DYHRIMOHUPYET 3HAYNTEILHO peske. Takum oOGpazoM, 1o JaHHbIM
clioBaps, B IIIaHe YaCTOTHOCTH YRa3aHHble IMeHa CyIIeCTBUTEIbHbIe 3aHUMATOT ABHO
HeOJIMHAKOBBIE MO3UIIH B CUCTEMe aHTINIICROTO A3bIRA.
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Ums cymecrBureibioe smell sBIsETCA caMbIM 4aCTOTHBIM CYOCTAHTHBOM,
BepOAITNBYIOIIIM KOHIETIT «3a11aX» . JTO MOJI0REeHNe NOTBeP:KIaeTcs uaopmarmeii
JeKkCcHROrpapugeckiX HCTOYHIKOB. Bhicokast yacTora ynorpedienis JaHHoro MMeH
CYHNIECTBUTENBHOIO, a Tak:ke TOT (Parr, 4To oHO B Hamboiee obIEeM Buje
XapakTepuaupyeT paccMaTpuBaeMoe MOHATHE U ABJAETCA CTUINCTUYECKU
HeHTpaIbHOIT, HEOIICHOYHOI eJIMHUIIEI, TO3BOJIACT paccMaTpuBaTh ero B KauecTse
KJII0YEBOT0 CJ0BA HOMHHATHBHOIO IOl «3arax». ATpuOyThl, onpeelsionme
cyberanTuB smell, He Beerja npuHaIesKaT K JeKCHKE OOOHSHIA, TEM HE MeHee,
MOZKHO YTBEp:KIaTh, YTO BCe OHM MPUHAJIERAT K JEeRCHKE, OMUChIBaOIIei
Pas3IIIHbIE BUJIbI 9YBCTBEHHOTO BOCHPHATHS, KOTOPBIE, Kak GbIITO TIOKA3AHO paHblIIie,
TECHO MEIRILY CO0OIi CBA3AHBI.

CHHOHNMITYECKast IOJITPYIIa UMEH CYINECTBHTEIBHBIX, 0003HAUAIOIIIX MOHSTHE
<HETIPUATHPIIT 3aT1aX»>, BRIOYAET B ceOs cybcTanTuBbI stench, stink nreek. Onnaro
4aCTOTHOCTH X YHOTPeOIEHHs B pAMKAX TPOAHAIMZUPOBAHHOTO MATEPUAIIA BHIBOJIUT
UM:A cylecTBUTeNbHOe slench Ha NepBblil MIIaH OTHOCUTEIBHO JBYX JTPYruxX
CyOCTaHTHBOB, BMECTE ¢ HUM BXOJIANHUX B JIAHHYIO HOJATPYHITY CHHOHIMOB.

IToncuerema cMHOHMMOB, BhIpaKAIOIMNX MPHATHDBIE 3amaxu (scent, aroma,
fragrance n perfume) mo3BosAeT 46TKO BBIMEINTH M pepeHtmaibibie TPU3HARH,
TUINYHBIE [ KakI0i udyuyaemMoii equnuipl. B To ke Bpemsa B 1ojcucreme
CHHOHUMITYHBIX CyOCTAHTHBOB, BHIPAsKAIONINX 3AMIaXH HEPHSTHBIE, HTU OIS He
CTOITh SIBHO BBIpasKeHbl. TeM He Meree, JIeKCHKROrpapmaecKnii aHaIN3 CyIeCTBUTETHHBIX
stench, stink w reek Mo3BOIAIOT YTOUHUTH TUTIITYHbIE chepbl (PYHKIMOHNPOBAHILA
M3y4aeMbIX CHHOHIMOB 1 BBIABUTD ONPeJIeTIEHHbIE OTININA MRy HUMH.

N3yuaemoe JlekcuKO-ceMaHTHYeCKOe 110J1e, BbIpaskaloliee KOHICIIT «3alax», 110
CYIIECTBY BRIIOUAET B ce0s1 JIBE IPOTUBOCTOSIILIE JIPYT JIPYTY B CMBICIIOBOM OTHOIICHIH
CHHOHIMUYECKIE TPYIIbI Ha cybopauaarHoM ypose. [lepBas us uux cocrour u3s
equHuIl, 0003HAYAIONIX TIPUATHbIE 3aIIaX1, BTOPAaA — 3aIlaXy HeOpUATHBIE, 9TO
CTPYRTYPUPYeT aHaJIU3UpyeMoe 110JIe Kak ByX(OoKyCcHOe, TO eCTh YWICHUMYIO Ha JIBa
TOJIIIOJIA.

KaroueBoe ¢i10Bo neeseryeMoro modsi — smell — oGbenuusier JekceMbl scent,
aroma, fragrance, perfume, ¢ ojiHoii cToponsl, u slench, stink, reek, ¢ npyroii. ¥
eJIMHIIL KasKI0i M3 YRa3aHHBIX MOJKATErOPHii HAOGIIONAETCsT ONpeeEHHAsN
MOIAPHOCTH ¢ TOYRU 3PEHISA UX OIEHOYHBIX XapaKTePUCTUR NPH Tiepeiade ABIeHmit
DKCTPAIMHTBUCTIYECKOIT JTeficTBUTeIbHOCTH. B 5TOM MOKHO yeMOTpeTh pa3BuTie
AHTOHMMUYECKHUX OTHOLIEHUIT BHYTPH HCCIIEyeMOro HOMUHATHBHOTO OIS

Nzyyaemoe HOMUHATUBHOE 110J1€, BbIpaskalolliee KOHLIENT «3alax», 110 CyLecTBy
BRJIIOYAET B ceOs JIBE MPOTUBOCTOSAIIIE JAPYT JAPYTY B CMBICIOBOM OTHOIIEHHN
cuHOHIMIYecKHe Tpynbl. [lepBast 113 HIX COCTONT U3 eIIHHNIL, 0G03HAYATOIIIX IPISITHHIC
3amaxu, Bropas — 3arnaxu Hel[puATHbIE, YTO CTPYKTYPHUPYeT aHAIIN3UpyeMoe TIoJle Kak
naByxgorycHoe. Ormicanie BHEA3BIKOBOI CHTYAIM TIPH ITOMOIIY  aHAIN3MPYEMbIX
€IITHUIL JIAET BOBMOZKHOCTD PA3JIMIHOTO MPECTABIEHI XaPARTEPUCTIE TOTO T NTHOTO
oGoHsATensHOTO olyenust. Jlanbheiinee naydenne KOHIENTA «3ANAX»>, A3BIKOBOI
penpeseHTalyi 00OHATEIbHBIX OILYHIEHHUH , HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOI crienuduim B
A3BIKOBOI KAPTUHE MUPA, a TAKIKe NCCIeIoBaHNe JIMHAMIKK Pa3BUTHA 1 U3MEHEH N
napaMeTpIIecKIX NPU3HAKOB BePOAM3AIIE AHATU3UPYEMOT0 KOHIEIITa 1 TeHICPHOI
nudppepeHnpaiu B Bbi0ope sA3BIKOBBIX CPEJICTB €ro onucanus, 0e3yciIoBHO,
MEPCIIERTUBHBI B pycile KOTHUTHBHCTHRH, TICUXOIMHIBUCTHYECKOTO BOCIPUATUA U B
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cHCTeMe TPerojlaBaHnsA aHTINICKOTrO A3BIKA, TaK Kak (DOPMHUPYIOT COIMATBHO-
KYJIGTYPHOE 000CHOBAHTIE T3y9aeMBIX JTEKCITIECRIX €ITHIIL.
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METHODOLOGICAL PRINCIPLES OF VERBALIZATION OF

CONCEPT «<SMELL «IN ENGLISH
Mitina O.M. , Shvelidze L. D.

Abstraclt. The article shows the problem of studying the category of
localization which is researched on the material of lexico-semantic field
«smell>. The phenomenon is nolable for ils strongly marked linguislic-
cultural specifics. Research postulates the structural and semantic
peculiarities of the field, that is represented by two subfields «pleasant
smells» and «unpleasant smells».

In modern English the lransfer of notion «<smell» is realized by the units
which belong to different parts of speech. The investigated nouns smell,
odour, scent, aroma, fragrance, perfume, stench, stink, reek are the core
of the studied nominatlive field The description of extralinguistic situation
with the help of analyzed unils allows to present different characleristics of
any olfactory sensation.

The basic level for the category investigated includes two units - the
core keyword of category «smell» and the substantive «odours which is the
nearest one lo il. Bolh of these subslanlives may be usedfor denolation of
neultral, pleasant or unpleasant odours.

All other units of the field are at the subordinate levelin relation to these
units, the nouns «smells and <odours act as hyperonyms towards their
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hyponyms. However, the unit «<odour»> sometimes tends to the transfer to
the subordinate level to indicate odour, gelting aspectual meaning.

The nominative field denoling the concept «smell» includes two
synonymic groups al the subordinale level which are semantically opposed
The first one contains units denoting a pleasant smell, the second one - the
unpleasant odours that structures the analysed field as bifocal, i.e. divided
inlo lwo subfields.

CYYACHI TEHAEHIIIT IIJITOTOBKU MAMBYTHIX YYUTEIIIB /10
HEJTATOITYHOT ITPOCBITU BATHKIB

VIR 37.064.1

HosacenroT.O.

Y emammi cxaparmepusosano cyuacuni mendenyii nidzomosru

Matibymuix yuumenié do nedazoziunoi npoceimu podunu. Poskpumo

CYMHICHI, 3MICMOGI Ma NPoYecyaibri xXapakmepucmuru npoyecy

nedazoziunoi npoceimu 6amMvKi6 KPi3b NPUBMY UYUHHUX 0ePAHCAGHUX
QOKYyMenmi6 ma 6umoz 00 OP2aHi3ayii HaA8UAIbLHO20 NPOUECY.

Rntouoéi cnosa: mendenuiz, nidzomoska, chopmu, memodu, 3micm,

npoceima, 6amoku.

B cmamve oxaparmepuszoéanvt coeépemennvie MmeHdeHUUU
nodzomosru 6ydywux yuumeaeil £ nedazo2uueckomy NPOCEeu,eHIUI0
cemvu. Packpoumut cywnocmuuie, codepacamenvhvie u npoyeccyanvivie
Xaparmepucmuru npoyecca nedazo2zuleckozo npoceewenus pooumeietl
uepes npuamy detlcmeyrowux 20cydapcmeennvly 00OKYMEeHmoe u
mpebo6anull k op2anu3ayuu yuebnozo npovyecca.

Rawueswvte caosa: mendenyusn, nodeomoska, ¢hopmot, memodo,
codepacanue, npoceeujenue, pooument.

CURRENT TRENDS OF PREPARATION FUTURE TEACHERS TO
ORGANIZATION PEDAGOGICAL EDUCATION OF PARENTS
DovzhenkoT.O.

The article’ characterizes the current trends of preparation fulure
teachers lo organizalion pedagogical educalion of family. The essenlial,
conlent and procedural characlerislic of the parents’ pedagogical education
process in the light of current state documents and requirements to the
educational process organization is revealed.

Keywords: trend, preparation, forms, methods, content, education,
parents.

IMocranoBra npodaemu. Ha choromi B Ypaini akryaiizoBano mporecu
CTAHORBJIEHHs CHCTEMU GATaTOPIBHEBOT Oe3MepepBHOl MeIaroriaHol OCBITH, ROTpa
103BoJIsAIA 6 cpopMyBaTH Mepesky TPoeciitHIX OCBITHIX 3aKIaIiB IS MiTOTOBRH
KOHKYPEHTHOCIIPOMOKHIX (paxiBIiB. O CHOBHIIMU IIUIAAMI CTBOPEHH: TAKOI OCBITHBO-
npocpeciiiHoi cuereMyn BU3HA4YEHO, TO-TIepiie, OpraHi3allifo TBOPYOi TiAIbHOCTI

COIIORYJIBTYPHOMY CEPEIOBHIIL, 110 3a6e3medye YiTke CHiBBiTHOIEHH KiTbROCTI
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